OXRBEEETNEEXNER

[FEAR] BRERiSe 7 X &1E, MBFAMAF, RBMKEFLBEIRIN.

[Z=r-iFAR]) SERERSe 7iX&EiEUE, MBEFAMAF, KILETIMERIRR

[ S#RFIFAR] BRERTE 7iX &LiE, MBEBFMFF, KBLETMI. KKARF

[FMEAR] BRERiSe 7 X &1E, MBFAMAF, RBYBEARIKMKIEA.

[IRCIEAR] BRERifTE TiXLeiE, BFMAF, BAERANEHRRBEXE.

[ HRIFAR] BRERiTXFIE, MEBFMAIFIREAERNREAH K.

[UREBRIFAR] BRERiise 7TiX &£1E, sBEFmAF, 2 7ERN RO .

[3EAR]) BRE = EMFF. ERKIE. HEAIN,

[ERNGEIEAR] BRERi X ££18, MBEFMAF, RKBLYEMXFIRKHX.

BEIFEAR] BERiHTXeiEF R, MEFMAME, KAYENEHRKIER.

[HRFAR] BReifseiE, MBAMERN, BEABMRENENIKEKEA.

[KJV] And it came to pass, that when Jesus had finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea beyond Jordan;

[NIV]) When Jesus had finished saying these things, he left Galilee and went into the
region of Judea to the other side of the Jordan

[BBE] And it came about that after saying these words, Jesus went away from Galilee,
and came into the parts of Judaea on the other side of Jordan

[ASV] And it came to pass when Jesus had finished these words, he departed from Galilee,

and came into the borders of Judaea beyond the Jordan;

[FEaX] BIFZ AREM, tREBELRENABAETFT
[ZFER] BIrSHARER, #HHRERRSHF T B1(0].
[SRPIFER] IFSBHARAREM; HREALEIGTF T 117,
[EMEAR] BirS AREM; EMREES T 1.
[IMFER] —KBEAREM, tREMEIREF T HEINARA
[HRFER] B—RBEHOAREH, REBEESF T A1,
[REEFEAXR] BIrSliBENARE M, SEBEEF T 117,
[EEAX] BN, EERE.

CHXGEEAR] B—RBEARE M, MEMBEREF T 401,
BEEAR] G REARMMEH, HIREAEELT T i1,
[HRFER] —RBEAREM, MWHREMREERRT .
[KJV] And great multitudes followed him; and he healed them there.



[NIV] Large crowds followed him, and he healed them there.
[BBE] And a great number went after him; and he made them well there.
[ASV] and great multitudes followed him; and he healed them there.

3

[FEAR] BAEMTEARRIREER, W: [ AR AGSEATLUAEL? |

[Z1FEAR] BAERMBAGSE, AR#MER: [ ARSUTUBRRASGH, MKESHEF? |

[ SRPIFEAR] EFFA LBBERIREIR, ixkME: [ AR TRASGHEFTEF, ATAFAAL? ]
UHEAR ] EFITARPRIAEREER, Ui: “ARBRLIBHNRZE, ATLG? 7

[ICEAR] BLERFTARILERER, EfaEf, mMb: [FHNAERETFLRBEMIERKFE
£F, WB? |

[ HRFER] BILANERFAREERAE, iR, Exf#it: “XXRATUREAVEHRE
FEEE? 7

UREEFEAXR] BEMBATRKRMEE: [ ATRATAESIAE, EBATLA? ]

[EAR] BAFEAKRZE, MRl HEAFE,

GOXGEEAR] BLEFFTACREIEREABE, Zidikte, ®Mit: “AREAMEHERKRE (KE: &
SRR S, RAXXRAUREEZEFEE, EFHREIUXEY, X55HFBEARSA
ﬂ AR R “RE” BOFE “BE” 6&.) #EeEm? 7

[BSFEAR] FLEME KRBT, xME: FERNMFARTEMNES, KBSHEF? ]
CHRIFAR] XESEFIEARBIREER, FioMbXiE: “NEEAEH, —1MBAZERL
- T

[KJV] The Pharisees also came unto him, tempting him, and saying unto him, Is it lawful
for a man to put away his wife for every cause?

[NIV] Some Pharisees came to him to test him. They asked, "Is it lawful for a man to
divorce his wife for any and every reason?"

[BBE] And certain Pharisees came to him, testing him, and saying, Is it right for a
man to put away his wife for every cause?

[ASV] And there came unto him Pharisees, trying him, and saying, Is it lawful for a

man' to put away his wife for every cause?
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[F&A]) HREREE: [AEMEAN, BEBEX,

[FEFR] #AEEE: [AREMEEwRIIN, 2ESM (RXXEFE),

[EfRFiIFAR] BREREIZ 0 : [MERITIRBIEEE, 2iE (AhaE: &) TINEMNEA,
BHRELH;

EhEAR] fEZ: “SMENEY SANRER, MEBEX .

[FARIFEAR] BREREE: [RINVRBASITRXERENG? XY, QIEEEBANERA. ] #Hik:



[HRIFAR] BEREER: “RNBRBSIEVEANEHE, HEFHER?

[REHIFA] BBEREIZER: [ARENEAN, BEBEL; )

(332K ] HREREl. BinEE. EHF5X.

CFRSGEIEAR] BREREE e : “MEIR(1RB ST X LIELD? QEFEMEAN, EBENEL;
[BSIFEAR] #EZEFR: [RI&ESE: BEEFEBEVMRE T I11—5—%;

[HRFEAR] fEE: “RITEERIEZE? HHMEYEETEAMZA,

[KJV] And he answered and said unto them, Have ye not read, that he which made them
at the beginning made them male and female,

[NIV] "Haven't you read, " he replied, "that at the beginning the Creator 'made them
male and female, '

[BBE] And he said in answer, Have you not seen in the Writings, that he who made them
at the first made them male and female, and said,

[ASV] And he answered and said, Have ye not read, that he who made “them' from the

beginning made them male and female,

[(FaAx]1FHBi: “Hit, ABEARE, 5FF&EE, ZABRA—&K XEFRMNRESIGE?
[ZE1FEARK] #Hiﬁ- [Ete, AZEBARXSSE, 5ECHETRE, HFEXZA, ERA—F.]
XEFTRASEA

[ S#fRFPIFX] RLR [ ARGH N BFFEMER, EMNETFRSE, BMARBA—F]
A7

[FnEAR] ERAZESARE, 5FFEE, ZABA—F. XEFRITZEILEE?
[MFEXRITEL, NESARXE, RETFEES, BMARA—E.]

[ HRIFAR] #ilE: "AEBARE, 'ﬁ%?*nn, R A—K’

URERIFEARIFAR: [ERAESARE, EFFE; BA—K. I XZL, RITEHFEZA
[EAK] H. it ABRXE REEE, fJA—F KERRIETF.

CEIGEEAR] HHR: ‘Alt, AZBEARE, 5FF5EE, BITARA—E’

[ESIEAR] Bin: [ Ak, AZSFFEMEE, KMBESHET, MARA—EF] B9IEL?
[HRFEKR] AltGH, AZBAXE, KHESHEF, BAK—F.

[KJV] And said, For this cause shall a man leave father and mother, and shall cleave
to his wife: and they twain shall be one flesh?

[NIV] and said, 'For this reason a man will leave his father and mother and be united
to his wife, and the two will become one flesh'19:5Gen. 2:24 ?

[BBE] For this cause will a man go away from his father and mother, and be joined to
his wife; and the two will become one flesh?

[ASV] and said, For this cause shall aman leave his father and mother, and shall cleave

to his wife; and the two shall become one flesh?



[FaAx] BEARML, XEAEERDA, I2—EFMT. AL, #EE8, ARASH.]
[Z=r3FAR] 8k, WNAEERY, DR—%T. L, #EFEE, AFRASH. )
[SfRPIFR] X—3K, NRAABEHED, ME AT .. FFLEREREE, AR ]
UEnEAR] X4, WNAEERNA, ME—HA7T. Bl #FAEREH, ARASH.
[IMFER] BRXE, XKEABEBRIMA, ME—F. AL, #MAEREH, ANAHFH.]
[HRFEKR] FFMENABEZERDMAME—TNAT .. BAZHESH, AMAMIZITH.”
URERIFAR] ARG, XETHBERZRNMA, NE2—HT. MLEFREEHN, ATAISH.
[BAR] 2. FEAZ T—HR. MHA#E. ARATZ.
CEIGEREAR] 24, WNAEERNA, ME2—3T. L, #EE8, ARASH.”
BEEAR] 2, NAZRY, ME—HT. Ak, LXEMEEH, ANATREL.]
[HRZFEAR] gatk—3k, NABERNMNME, ME—AFT. BXEEEH, ATBERE. 7
[KJV] Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.
[NIV] So they are no longer two, but one flesh. Therefore what God has joined together,
let no one separate.”
[BBE] So that they are no longer two, but one flesh. Then let not that which has been
joined by God be parted by man
[ASV] So that they are no more two, but one flesh. What therefore God hath joined together,

let not man put asunder.
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[FEAR] EFITEANR: X, BEEATLMMEEFTRE, SATLUAMR? |

[Z=rFAR] 1xdsthis: T4, BEEAMMMGKRSE, BARRE? |

[ SRFIFAR] EFBRAGMSEERY: [ABLEAATLABEMALASERETLUSIER? |
[FEA] fef1skie)l: “AHABBEAMM ‘ABETHRE, SALUMAE R®? ”

[ERIFEAR] EFITEALEME: T4, ATLEBERAEHRN—FM®, RXKREEFKABHA
LURFE AR ? |

[LRFAR] “BA,” ilBElR: “AHtaBRiN, RELEFT—KEBEIES, s
=EE? 7

[UREBFA) EARBAXMb: TR, EBEAATLAHMEMARE, SRATLUALR? ]
[33EAX] B, RUNEAGFEREZ. [,

CHSGEREA) EAFBRAXERERR : “FBa, EBRATLIMMEN, ABEFREB, sk
7

BEEAR]) i1xdiil: THBA, ATLBELmMATERBARER? |

[HRFAR] GEFEANGR: “BBa, AHLEBEARN—FMGIL: IKRAET—KKE, &



AT LUKt ? 7

[KJV] They say unto him, Why did Moses then command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

[NIV] "Why then, " they asked, "did Moses command that a man give his wife a certificate
of divorce and send her away?"

[BBE] They say to him, Why then did Moses give orders that a husband might give her
a statement in writing and be free from her?

[ASV] They say unto him, Why then did Moses command to give a bill of divorcement, and

to put “her' away?
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[(Fo&A]) BRERE: [ EAEARMNBORE, FRLUFRIVAE, BEIHFIZXHE.

[T FAR] xR : [EARARMNNELD, FIFRITKRERNNET, ENENHARX
o

[ S#RFIFEAR] BRERXH 410 : [ RAERNVELD, BERAEITFESERN; NEMANF2XHE.
CETEA] it “EAEARINEOE, DEFRNKE, BEMHTRZXHE.

[IARIFEAR] BREREE: [ ERETRIRE, REARMUCERRE; BRI ZVIHTRZXE
Y.

[SRFAR] BRERYE: “EAERIMERINZSHRA0H, MU ERITEE. XEBESZHAK
CREZIFAR]D THR &R : [ EREERRMNACIE, PLUVERINIRE; BREMNFRIXE. ]
[SZEEAR] Bl BRI, F/REE. BB A,

CESOEIEAR] BRERX A1 : “EARIMIOE, BRAEITRIKRE, BENHFIZRE.
[B&EIFEA]) BRERSS b : [#HEA TIRIAOE, HEITFRITAE, EBREMNHARNZXH.

[HRRZFEAR] BRERiR: “BERITNE, ZERARITORE.

[KJV] He saith unto them, Moses because of the hardness of your hearts suffered you
to put away your wives: but from the beginning it was not so.

[NIV]) Jesus replied, "Moses permitted you to divorce your wives because your hearts
were hard. But it was not this way from the beginning.

[BBE] He says to them, Moses, because of your hard hearts, let you put away your wives:
but it has not been so from the first.

[ASV] He saith unto them, Moses for your hardness of heart suffered you to put away

your wives: but from the beginning it hath not been so.
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[FIE&AR] FERFERN, WAERZER, EFAZREINEGE, RELTHET; AAZBEARL
AN, LEIRFET ]



[ZFAXR] RRBZHRFRN, AAEEELE, BRE2SEZEFHEMN, LRILTHE; AAER
WiRE), WERIEHET .

[ SfRFPIFEXR] HHIFRN, LBFEF, BRM—PALEEN, ELA2ATEILNSGY, M2
LHE (AEEMN: FHBEFNEASEN, BEILHE). ]

[EEAR] BEIRIRN, AREREN, MRTE2RAEFA T, MELHET.”

CIRRIEAR] HHIFRIR], BRIEZFAR, BRARFE T, BERAINZAGE, E2ILTH
2o ]

[HRIFR] BERRN, BRTEZEFATMEELI, LEEEEN, ML THE. 7

URERIFAR] HERRIT: MAKREREN, EF2AEANES, MRILTHET .

[3EAK] BEIER FFATE. HEMMEEE, 2, BAFLHE. T2,

GOXGEEAR] BEIFRRN, BRIEZFFAR, RTRERERE, RRILBFFET. (BE#PAm

“ANEBHARBEAN, R2LBIFFET”.) 7

[ESIEAR] SHEXRITU: TIRERE, BRIERAHE, MBE—, Rm2ILHE; LEH
KHy, RILIFE. )

[HRIFAR] ESPHAME . REFRN: BRTRZAEEN, EERERE, RMEILHFE.
EBEHREN LT, BEIBFE. 7

[KJV] And | say unto you, Whosoever shal |l put away his wife, except it be for fornication,
and shal | marry another, committeth adultery: and whoso marrieth her which is put away
doth commit adultery.

[NIV]) | tell you that anyone who divorces his wife, except for sexual immorality, and
marries another woman commits adultery. "

[BBE] And | say to you, Whoever puts away his wife for any other cause than the loss
of her virtue, and takes another, is a false husband: and he who takes her as his wife
when she is put away, is no true husband to her.

[ASV]) And | say unto you, Whosoever shall put away his wife, except for fornication,
and shal | marry another, committeth adultery: and he that marrieth her when she is put

away committeth adultery.

10

[F&AR] NFEXTERERYL: [ AMZBFREXH, HTMAE. ]
[ZFEFR] #e91E#: [ ARMEBFHOXARZ XM, BIRWTLEE. ]
[EfRFIFAR] ENERERYL: [ AMEBFHRXARE XM, EBRTET!)
[EHEAR] NE R : “KRENXRRARXE, BIAMAEET.”
CIRRIEAR] MW : [BALKMEFHXRZXE, TEEELT. ]
[SRFEAR] “BRNMKEZENXRIBAKRN, TUTFRAGERT. ”
UREZFA) NENEERR: [XEZZ%, B2WL, TAFE.]
(K] R ATZEmit. 572,



CESGEIEAR]Y MREXTERER YL : “INRKRFHXRRZXMEIE, (WAR---BIESOFE “WRIXZH

AREZERE—IEE".) BN AEET.”

[EEFEAR] NExH#R: [ ARZEFRXR, WREXHE, AFNAE E’J!l?‘ ]

CHERZFEAR]T MRER: “BBAMZARNKRIL, BIETIMAEET

[KJV] His disciples say unto him, |If the case of the man be so with his wife, it is
not good to marry.

[NIV]) The disciples said to him, "If this is the situation between a husband and wife,
it is better not to marry."

[BBE] The disciples say to him, If this is the position of a man in relation to his
wife, it is better not to be married.

[ASV] The disciples say unto him, |If the case of the man is so with his wife, it is

not expedient to marry.
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[F&EA] BRERi: [ XIERRATENZH, HHRGHRIE, EA BT,

[Z=r3FAR] st : (R THRRELGRN, XIETRE— P ATEIZH.

[ ERFPIFAR] BRERAXT M1 : [ XIEFAR—VIABRIEZH, NHRGSIE, EREES.
UEnZEAR ] BRERXHE)R: “RIETEB T ABERZH, RBG%SIE, HEAERZ.
CIRARIEAR] BREREE: [XHRNBINHTIRAAIEREZH, R BBE#HERI RGN A aEfE
o

[HAFEAR] BRER: “SFHETE—HmL, IFPLESEXRBGHA, FeelItEdmeE
o

UREHIFAR] BRER: [T XIETRAAREERETH, BAZWATE. ]

[33EAK] B, Hi5dER AR, HEHEEZ.

CEIGEFEAR] BRERR: “RIEFBAATREIEZH, RJBERLRGTANS GRS,

[ESFEAR] BRERx (15 : [XIEFRAARBEIEN, RERLFITEBA, FEEGE
[HRIFEA] ERERXHtb i1t : “RXEBAZFABARNAZEERA, RIEFRZRERIGNER

[KJV] But he said unto them, All men cannot receive this saying, save they to whom it
is given.

[NIV] Jesus replied, "Not everyone can accept this word, but only those to whom it has
been given.

[BBE] But he said to them, Not all men are able to take in this saying, but only those
to whom it is given.

[ASV] But he said unto them, Not all men can receive this saying, but they to whom it

is given.
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[(FEaX] BABERZEA, LBERAEN, FEAXENSGHERAN. XIEHERERZ AL

9%z ]
[FEFEAR] AABNEEER, SXFERERE, BAEAHRRIITERE, TAEARRERXR

ZEWEGE, BEAERE, XIFEREAT, RAZE! ]

[SfRPIFER] RABRAZNESIRE TRIUXEN; ARAZHER; LEEARRRXENS
WECE. EEZR, HhEZ. ]

UHnEAR] BLEARERMAELIRR, BEANREEEEAANEMINIXE, BBLEARART
XEHNGHBRBEXHN. ERAZTHmHZIE!”

[IRIFER] AAANTEENIEHRS : AEARERTETEEN; BEAZRAANERE R
G, RBLEARATRENSGHMASE. EBEIXEINWARMEZIE! ]

[HRFER] ATEBFNERRS . AEREAXKRARG; ALERHARTH; BELEEARE
XEMBCSHFEENRF . FTXEH, RINATLUEZREZIE.”

[REZIFEAR] EANERRZEETEREN, LBAFEZRGN; BHAXENERRBITERGA
2, XIRHERERES, MRATLUER.

[33EK] ESREMBEE. BRAEE. THEAXEEEE. isERENZ.

CFSGEIEAR]] B AR L NN BIEE TRM S AT, TeRE (FLEANBIEE TRAF A%
R, TeRZEFE "“GEANFEETRRZEAN); BEAZIAERNFAKZER, T8
BEN (BEAZRAAEMBINSHZR, TREENEIFE “BEAZRAGN".); HBHLA
B5%ER, TREEZE, BATXREMBSFAXEN (FEASKER, THEE, BRATXE
MECFRXFENEIFE “FLEAARRAXREMBREIN ). ERBIEZ (EZ: EXHNER
2 “BhzE”, XEMRME EBRT 5 R, MiLtEZE”

[BSEAX] AABLEAN, NEBIRERRZXE, BLEAAN, BEWAER; BLEA, 2ZA
TXRE, MB@ER. seMER, HMMEE!]

[HRFER] BLEAXRERTRELER; BEARAANEEMAESE, ZE—LAATXEW
G IEIR, ERedIERy, MaERE!”

[KJV] For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and there
are some eunuchs, which were made eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made
themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is able to receive it,

[NIV] For there are eunuchs who were born that way, and there are eunuchs who have been
made eunuchs by others—and there are those who choose to |ive |ike eunuchs for the sake
of the kingdom of heaven. The one who can accept this should accept it."

[BBE] For there are men who, from birth, were without sex: and there are some who were
made so by men: and there are others who have made themselves so for the kingdom of heaven.
He who is able to take it, let him take it.

[ASV] For there are eunuchs, that were so born from their mother's womb: and there are
eunuchs, that were made eunuchs by men: and there are eunuchs, that made themselves

eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is able to receive it, let him receive



it.
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[F&AR] BE, BATENEFRILEER, ZERERGMITRFHS, TEMITEFRLA.
[Z=r-iFAR]) B, BATENEFEHAE, EEdizFmgs, NREANIEMT.
[S#RFIFR] BERBANT T /N xF LEERIRAIR, ZERERGMITIRFHSE; THEIEMLEA.
(#EA) BA, AT NZTHIRER, KOAIHRFRE, [ TEREEBEA,
[MRIFEAR] EATENZFRIVEBER, ZFEPERGBMITRFHS; NEANREMLA.
[HRIFR] BATENEFRILEER, EKREBESHAMBI1RFHS, BAEZNHENRE.
UREBRIFAR]) BEHE, BLANGTENZT, KIS, BEIPERGMI1LFEIFES: HEAR
#fed.

[EAK] B BiSZIRIEENER. SAEERFHH. MHERZ.

CFSGEIEAR]) AR, BATE—L/NETFREEESAE, FitBisfizFEMNIF L, Aitei1Hs
&, [ MEAISTEABLA.

BEiEAR] e, BAREEGRIK—L/NZT. ZEHBNBFRE, NENRIHEI.
[HRIFARY XA, AT REZT, BUEBESRE 1B F0E. B ENDIMMENRAIES.
[KJV] Then were there brought unto him little children, that he should put his hands

on them, and pray: and the disciples rebuked them.

[NIV] Then people brought little children to Jesus for him to place his hands on them
and pray for them. But the disciples rebuked them.

[BBE] Then some people took little children to him, so that he might put his hands on
them in blessing: and the disciples said sharp words to them.

[ASV] Then were there brought unto him little children, that he should lay his hands
on them, and pray: and the disciples rebuked them.
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[F&A] BRERIR: [ib/ERFRIFRRXER, FERZIEM1]); BAEXER, EEXHEHA.]
[ZFrEAR] BEERE: ENZTFRIRXER, BAEZILM]; BAERZE, ERXMEFR
Al

[EfRFIFAR] BRERANR: [ FIFNZF, AEREMBITREET; BAXREERXHFNARN. ]
CFhiEAR] BERERE : “Ib/ )z FRIFRXER, AEZILM], BARERZRTXHMAN. 7
[EAIFEAR]T BRERYE : [ibNZFREIFRXER, TEEIEM), EAXRENFRERGBIIXHE
HIAN. ]

[SRFEAR] ek : “NERILNZTEIRXENR, BAEXREE, EEXHFRA. 7
CREEFEAR] BBERR: [ NERFRRXER, FEBLEMS)]: BAEXERN, EREXF
Al

(3R] BRERE. BEZRME. 2782 ERXEE. TTUMEAtE,



CEXEIFEA MEERER : “ib/NZFEIEX Bk, NEEZMA], BAXREERRTXFMIA”
[REEAR] BRERY: [RI1ENZRFRE! AZEMEIEMIIZEIRRAIK, BAXEEZRBTXHF

HIA. ]
CRCRIFEA] BRERYL: “LEFRFAIRAE! RIPELEB{I2IFKEIRATR, BEHERERHBEGZT—H
VNP

[KJV] But Jesus said, Suffer little children, and forbid them not, to come unto me:
for of such is the kingdom of heaven

[NIV] Jesus said, "Let the little children come to me, and do not hinder them, for the
kingdom of heaven belongs to such as these."

[BBE] But Jesus said, Let the little ones come to me, and do not keep them away: for
of such is the kingdom of heaven

[ASV] But Jesus said, Suffer the little children, and forbid them not, to come unto

me: for to such belongeth the kingdom of heaven
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[FEAR] BRERGMI1IETF, mBEHBAEET .

[ZFEAR] #iG(eF, MABEEXT.

[SfRFPIFER] BRGMI1IRTF, NIBEIEFTE.

[FnEAR] TRMGM11EF, RESFAAE.

[DIRIFER] T2, BERGM11IRF, AREANMS.
[ZRIFR] TERMBM(IIRFHS, ARAESHABE.
[RERIFEAR] TERESM11RF, MSAMEET.

[ZEA] EFFiRemE.

(FOEIEAR] BREfizFEMNS L, 2EMEF TAE.
[BSFEAR] RGBT F, MMLEET .

[ RIFEAR] ERRBFBEZ NIk LE, REMLERT.

[KJV]) And he laid his hands on them, and departed thence.
[NIV]) When he had placed his hands on them, he went on from there.
[BBE] And he put his hands on them, and went away.

[ASV] And he laid his hands on them, and departed thence.
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[FEXRIBE— N ARILERER, 7:T XF (BhE: RENXT), RZMHAEEFA8ESKE? |
[FEFRIFHE, EW! —DABIMIEREIER, B [ XF, RIZBAEE, FTeFKTmER? |
[SiRPIFEAR] B—NALBBERIRAIR, #: [5%%E, RZITHAESE, FALUBKER? |
[FHEAR] B— D ARIRIERER, ¥i: “ZI, HRBIEMHAES, AALUSEKE?
[RIFEARVE—R, BARLEBER, - [ 200, RZMEGLAEEFREBSRKENERE? J



[HRIFR] B—PAKIBHERER: “EI0, RxMATLEE, FHER:FD iﬂ)” ”
UREEFEAR] B—PAFPREIEERY: [ REWXT! Rzt LoEE, ATUEEKER? |
[33EK] ALERZE. BFE. THITAE RERKE.

[FSGEIEAR] B, HOAREXERERY: “ZIH, FizMEHAEE, FRLUSRKER? 7
[ESIFEAR] B AKBERERIRATY: VFE, BZIiTHA [E] ABKE? |

[HRRZFEAR] B ARERER: “ZIh, HiZITEHAEZSARESKE? 7

[KJV] And, behold, one came and said unto him, Good Master, what good thing shall |
do, that | may have eternal |ife?

[NIV] Just then a man came up to Jesus and asked, "Teacher, what good thing must | do
to get eternal |ife?"

[BBE] And one came to him and said, Master, what good thing have | to do, so that |
may have eternal |ife?

[ASV] And behold, one came to him and said, Teacher, what good thing shall | do, that

| may have eternal |ife?
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[F&AR]) BRgRxtfbilt: [RAMGAUESZOERE? RE—UREN (AhS: 151??71‘#&%4”\?&%
REM? BRTHEUN, BE—IREHN) . REZHNKE, MEETHS
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[BR9E A, FARIZE TR |

[EHRIFEAR]) BRI : “RATALBKGTLARENR? REHEEN, RESKE, HMLIE
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B [ Haimanie?
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ZB TR
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[KJV] And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good but one, that
is, God: but if thou wilt enter into |life, keep the commandments.

[NIV] "Why do you ask me about what is good?" Jesus replied. "There is only One who
is good. |If you want to enter life, keep the commandments. "

[BBE] And he said to him, Why are you questioning me about what is good? One there is
who is good: but if you have a desire to go into |life, keep the rules of the law.
[ASV] And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is good? One there

is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the commandments.
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[FEAR] tit: [Haima? | BERR: [MERAIRA; FrHE; TAfis; ArAMERIIE;
[Zr3FAR] bt : [AB—KME? ) BR8R(EW: MR AAIRA; FAIFE; FA@ZE; A7
{EfR LI ;

[SRPIFAR] MR ERERUL: [ 2maf? | &R : Ba2: [ AARA; FHE; TAf%;
ANATERRILIE ;

[EEAR] fie): “fraima? 7 BEREZ: “B2 ‘TrARA, FAWE, T, TAER
M

[ERRIEA] fbihia): [ BRLLmanie? | BRERE: [ AAIRA; AAIEHE; AAEE; A BIRIE;
[HRIFAR] “HAm®R? ” “TNAIRA, NAIHE, FAAfE, FrE/RIES,
(%i%wﬁlﬂﬁﬁ:ﬁxTT*A,TTﬁ&,TTﬁﬁ,Kﬂﬁﬁ,
[>EAR] B, figFE. BBERE. 2157, 7%, 2%, I=IE.

CRONXGEEAR] fhilk: “ttaimidar? 7 BBkt : “ARIRA AALBEEF. AAME. AA{EMRIE.
[ESFEAXR] BXTERERYL: [Hamd 2 ] BiekiR: [m2: FARA, FEE, FAfE, T
AIER L,

[HRFER] FRARY: “WpFiMas? 7 B8R : “RAAIRA, TATHE, TAfms, ™ME
=i,

[KJV] He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou shalt not
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,

[NIV] "Which ones?" he inquired. Jesus replied, " 'You shall not murder, you shall not
commit adultery, you shall not steal, you shall not give false testimony,

[BBE] He says to him, Which? And Jesus said, Do not put anyone to death, Do not be untrue
in married |life, Do not take what is not yours, Do not give false witness,

[ASV] He saith unto him, Which? And Jesus said, Thou shalt not kill, Thou shalt not

commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,
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[(MER] SZHE; XHZAWS.]



[Z=r3FAR] SZEWFEMEFR; XEDBEWRES. ]

[S#fkFIFER] BZHOGEMEE; FREEZASWEIREC. ]

UEnEAR] SEME, HZAM2 . 7

CRAIER] Z2Z2HRE; EEZWA, GEBCS—H.]

[HFEXR] BZHRE, FEZEA WS, 7

URERIFR] EZWRE, EZ2ANE. ]

(38K ] BURKE Z4C .

[FONIBIEAR] BEZHRE, EZMB0E. (EZPUSHFE “EZAWES7.)”

[BEEAR] NEZEWE, NERWEAN, NEFREC. ]

[HRIFR] SRR E, ZEE2WA, NRERZHFRECS—H. 7

[KJV] Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.
[NIV] honor your father and mother,' and 'love your neighbor as yourself.'19:19Lev.
19:18 "

[BBE] Give honour to your father and your mother: and, Have love for your neighbour
as for yourself.

[ASV] Honor thy father and mother; and, Thou shalt love thy neighbor as thyself.
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[(FER] BLEAR: [ X—IHEETFTT, THOHLAE? ]

[Z71FEAR] BBOFEASME: [X—IREBETFTT, EROHAR? |

[S#RFIFR] BEFASEERYL: [X—YIHREBETT; TROH2E? ]

UEnZEAR] BEFX MBI : “X—VIREFETFT, TROMFAE? 7

[IKFEXR] BEFEEE: [ X—VIHGHREETT, TEMLFR? |

[HRIFR] “XERBREETT,” BEERIEFR: “BREBHLZMHAIE? 7
UREHIFEA] PBLEANW: [ X—IHRBETT, ERATAE? ]

[3EEAR] LEE. L. REFZR EEARE.

CEOGEEAR] BFEAXERERYL : “X—YIHREBEITT, TRDHAR? 7

[BSiEAR]) ABDESERERYE: [ X—YIFHREETFT, TROHFA? |

[HRIFEAR] XFRARE: “RERIMPETT; RTZMTak? ”

[KJV] The young man saith unto him, All these things have | kept from my youth up: what
lack | yet?

[NIV]) "All these | have kept," the young man said. "What do | still lack?"

[BBE] The young man says to him, All these things have | done: what more is there?
[ASV] The young man saith unto him, All these things have | observed: what lack | yet?
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|



RIZZEFRIRM T |

(2% BRegxtfhin: [REBEETEA, BEEZRBR~, XoBH5 A, RteEM
FEXRLE; (REERXEBRMAF. ]

[ S#fRFIFEAR] BRERxTfbif: [ REBEEREITL, MZETZHRNEM. BTFHSA, (REM
EAEXRLE; REIE, KERME. ]

[FrEAR] BReRxtfhie: “MRIREETE, MELSZRAEN, 785 A, FRLEBMEE
XL, MERERRAEK. 7

[IRIFEAR] BREfiR: [NRREZRBETLNMD, ESEERAE/~L, BEIBLESA, R
REBMERGFEXRL; REFRIRNEK. ]

[ HIFEAR] BREREHIFM: “RIFRERATENA, METIZIMEN~LRFSA, B4, R
EXEMABEME; HIMRTERRMRK. ”

UREHIFAR] BB : [RERMTER, METZRABANSTESA; HRMEHEEXRL:
FHERIRMFK. |

[SEA] BRSREl. /RACATEA. EERBLUFR. MEEMTFR. HEMEK.

CESGEFEAR] BRERXI i : “nRIFIBET S, METRAMY, 7HBFS A, RRLBV=E
"HXE, AREERERNE. 7

[ESFEAX] BBEExbit: [REEERRER, X! TXRMEN, RELBA, RLBEERE
HXRLE; REXRRMHK. ]

[HRZFEAR] BRERiR: “REBEMIRENMA, MELEIZ—Y], BFFSEWA, REREXLE
HER, AERRMEHK. ”

[KJV]) Jesus said unto him, |f thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and

give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come and follow me.

et

[NIV]) Jesus answered, "If you want to be perfect, go, sell your possessions and give
to the poor, and you will have treasure in heaven. Then come, follow me."

[BBE] Jesus said to him, |f you have a desire to be complete, go, get money for your
property, and give it to the poor, and you will have wealth in heaven: and come after
me.

[ASV] Jesus said unto him, |f thou wouldest be perfect, go, sell that which thou hast,

and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me.

22

[(F&AR] BOFARRXE, ILMBBEET, FEAHM~LRS.
[FFER] BRLEARRRIE, RILKBBMET, BARERS~I.
[EfRFiIFER] BPEEARRRIE, RILKBBOET; BALERSE~.
[(FhEAR] BEFHNXE, SILKBRBET, REREHM~RS.
[RAREAR] BEF—RNXIE, EXRSHWERT, FAtIEES
[SREFR] T T2fE, EEXESHET, BAMBKERT.



URERIFAR] BLFIRTIXIE, RHEESMRERT: BAMHM~RS.

[3EK] PEEZ. WMRAME. SHEHSE.

CEGEREAR] BFEREARTXE, RIMGHET, RAERSM~.

[ESiFEAR] LFA-ITXIE, MIADHET, BARETFL~L.

[KRIFAR] T 7X&EE, IFRAKASE. BABREK.

[KJV] But when the young man heard that saying, he went away sorrowful: for he had great
possessions.

[NIV] When the young man heard this, he went away sad, because he had great wealth.
[ BBE JBut hear ing these words the young man went away sorrowing: for he had much property.
[ASV] But when the young man heard the saying, he went away sorrowful; for he was one

that had great possessions
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[FEAR] BRERXIGEYE : [ HEXEFIFIRT, MEHXEZHER.
(2% ) BRERANXS R I6E 0 : [ RSEEFIFIRN], MERENERZERHE.
[ S#RFIFAR] TP 15 : [ HXEFIRIRNT, BRNERXEHER!
UEEAR ] BREAX)fER : “BRSEAEFIFMRAI, AR AZRREHXER.
[IRRIEAR] T2, BSREIRMAIIGE: [ RIESRRI, ARAZRAXRENFRZHEM!
[ZRIFEXR] B, BSRESIE: “BEAEXE, B LMMER!
[REEFK] EIWKX‘II? e [ RYIEHIRIRT: WEEXEEMEG!
(2R ] BRsRiBEGER. FHiKEL. EEANKRE. HEREK.
[HFNEIEAR] :FzEHIWﬂTH Ei: “BREEFIFMRN, VEEAREEZRE%E.
[BSFEAR] T2, &R [HREESHFRIT: EAEHXE.
UHRIFEAR] BREAN I : “FRSEA, BIRAEXE, XEH!
[KJV] Then said Jesus unto his disciples, Verily | say unto you, That a rich man shal |
hardly enter into the kingdom of heaven
[NIV] Then Jesus said to his disciples, "Truly | tell you, it is hard for someone who
is rich to enter the kingdom of heaven
[BBE] And Jesus said to his disciples, Truly | say to you, It is hard for a man with
much money to go into the kingdom of heaven
[ASV] And Jesus said unto his disciples, Verily | say unto you, It is hard for a rich

man to enter into the kingdom of heaven
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[(F&A] HZXEIFFEN, BEZFIHAR, EWEHEHNETEZE! ]
[Z=FAK] BUtHRBEIFRN], BIEFIHR, EMEAANBHELTEZTRE! ]
[SRPIFER] HBE=ZFIFR], BICFHIR, LERANHTHNETEZRE! ]



CEAR] X EIRIRN], BIEFEER, tLEBHZHASH HHELEZE!”

[MFEXR] RBHIFRN, BRAZRAMNENFR, EREFIERTEZERME! ]
[HRFEXR] REFRN: BIEFIHWR, LESHXELEZR!”

URERIFAR] RESRFRN: BIEFHR, CMEHEBIELEZIE!

[3EEAR] ENIEL. EFEfl. REEANHERZE.

GOXGEEAR] BESIFRN, BIEZFIEHR, EMEHN HOETESZE!”

[ESFEAX] HBESIFRN: BEFIEHIL, (kEAHXELES. |

[HRIFAR] B8, RBR—R, REFEHRTBELEAERESTHES. 7

[KJV]) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a
needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

[NIV]) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than
for someone who is rich to enter the kingdom of God."

[BBE] And again | say to you, It is simpler for a camel to go through a needle's eye,
than for a man with much money to go into the kingdom of God.

[ASV] And again | say unto you, It is easier for a camel to go through a needle's eye,

than for a rich man to enter into the kingdom of God.
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CHInEAR] MR T, +015%, sielf: “XEE, ErLUSHE? 7
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[HAFEAR] “IXH, ERSKIE? 7 TiERFHIE].

UREZFA) NREWRIXE, SaoiMRErd: [XEERRSKIE? |
[3EAK] INiEEZ. T8 B ANEESKE.

CESGEIEAR]Y ML T, ERZHT, i ‘Mo, HEESKE? 7
[EEIEAR] NENIRT, MIEBERE: [XE, ELRESKIE? |
UHRIFAR] W 7TiXEIE, TREINEERREF. (17 “ABa, HEESKYE? 7
[KJV] When his disciples heard it, they were exceedingly amazed, saying, Who then can

=N =
A

N

be saved?

[NIV] When the disciples heard this, they were greatly astonished and asked, "Who then
can be saved?”

[BBE] And the disciples, hearing this, were greatly surprised, saying, Who then may
have salvation?

[ASV] And when the disciples heard it, they were astonished exceedingly, saying, Who

then can be saved?
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[F&EA] BREREEMN], i [EAXZTEERN, EMLEHEE.

[Z=71%EAR] BEEREE M, W [EAXENEER, BEMNLEERRE.

[EFRFIEAR] BBERERE—F, SR TN XBTEERN; £, AELTR.
UEnEAR] BRSREEMIIRE: “EAXZANRERN, £ MANLFEHRE. 7

[IRIFEAR]) BReRFMEMAT, W [ ARTEE; B, AEEEE.

[HHFEKR] BBEREEMINR: “EAFTK, XZAARE, BEMER, NEFHETEN. 7
[AREHRIFAR] BBEREEMR: [FEATEE; AN EERRE.

(32K ] BREREZE. AMAREE. f#HITABE®.

CEISGEFEAR VERERE S M0 : “XTASKRYL, XZAFTRERY; 1BXT  #skiR, —YIH 2RI RERY. ”
BEEAR] BBERERMI10: [ AAXZAFTRER, BAXRE, —IE2ATRER. |
[HRZFEAR] BRSRRALEMANR: “SIARR, XZAAREN, BEXE, HEHEFEN. 7
[KJV] But Jesus beheld them, and said unto them, With men this is impossible; but with

God all things are possible.

[NIV] Jesus looked at them and said, "With man this is impossible, but with God all

things are possible.”

[BBE] And Jesus, looking at them, said, With men this is not possible; but with God

all things are possible.

[ASV] And Jesus looking upon “them' said to them, With men this is impossible; but with

God all things are possible.
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[RREFAR] BEZHFEakiR: “E! 8IS T7T—UREER, BIMSSRITRE? 7



[KJV] Then answered Peter and said unto him, Behold, we have forsaken all, and fol | owed
thee; what shall we have therefore?

[NIV] Peter answered him, "We have left everything to fol low you! What then will there
be for us?"

[BBE] Then Peter said to him, See, we have given up everything and have come after you;
what then will we have?

[ASV] Then answered Peter and said unto him, Lo, we have left all, and followed thee;

what then shall we have?
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[ZFA] BRERs o1 : [ HEEHFIFRN, ETHRNMXMAERA, EEXZE, HA
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CERAIEAR] BRERXH 41308 : [ FHIRIRT, EIFRAFITRE, A FREMRETEE AR,
RITBRABAZRETZANEE L, KEFETIN+Z1 X k.

[HAFAR] BRERT : “FRABEMHIRRN, BT —VIEFHAEHE, RBLAEXENREEEE L,
R ERETZAFEL, FHAUETIN+ 2K,

UREHIFAR] BR&RU: [ HYISSHIFRIRT: RITXMRAKRIA, BITEXBIRME, AFELE
R B ERE E, RITEELE++AFEL, FHUEFHN+ZZR.

[SEA] BREREl. FomiEin. RENEE. REXZIR. AFLHRA., RIFE+ZAL. 1L
B+ %R,

CESGEEAR Y BRERXH B : “BSEAEFIFMRAI, BT HYEH. A FLEMKEETE LA
&, RIATXLERNBZHABZLET—AEREE, HHUBIN+TZ1XIR.

BEIEAR] Bt ( 10t : [ HIEFIFIRNT, RITXLRERMA, EEEIHAK, AFL
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[KJV] And Jesus said unto them, Verily | say unto you, That ye which have fol lowed me,
in the regeneration when the Son of man shall sit in the throne of his glory, ye also
shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.

[NIV] Jesus said to them, "Truly | tell you, at the renewal of all things, when the



Son of Man sits on his glorious throne, you who have fol lowed me will also sit on twelve
thrones, judging the twelve tribes of Israel.

[BBE] And Jesus said to them, Truly | say to you that in the time when all things are
made new, and the Son of man is seated in his glory, you who have come after me will
be seated on twelve seats, judging the twelve tribes of Israel

[ASV] And Jesus said unto them, Verily | say unto you, that ye who have fol lowed me,
in the regeneration when the Son of man shall sit on the throne of his glory, ye also

shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.
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H: HEEZZKE.
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HIEZEZKE.

[KJV] And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my name's sake, shall receive an hundredfold,
and shall inherit everlasting |ife.

[NIV] And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother or
wife or children or fields for my sake will receive a hundred times as much and will

inherit eternal |ife.



[ BBE JAnd everyone who has given up houses, or brothers, or sisters, or father, or mother,
or child, or land, for my name, will be given a hundred times as much, and have eternal
life.

[ASV] And every one that hath left houses, or brethren, or sisters, or father, or mother,
or children, or lands, for my name's sake, shall receive a hundredfold, and shall inherit

eternal |ife.
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[F&AR] AW, BIFSERN, $EERE; £E/, ¥EER. ]

[Z=r-iFAR) AW, TS ERIN, BEER; MERR, ¥EER. ]

[EFRPIFER] AMBIFZERMNLR T RKEH, REHWLRKRT EHEH!

UEInEAR] ZAMiTSERNIEEER, EREEER. 7

[MFEX] ER, BIFZERMN, BEEG; TEZEREM, ¥EEL.]

[HRFEXR] AT, MAEFZARNFEER, BREMORMIAEL.

[RERIFAR] RMBIFSELN, FEER, BERVEEREE.]

[33EK] AEBERER AR BERFREE.

CEHIXGEEAR] BR, AN ELER, ERIEEER. 7

[BSEX] BIrSEANERAERN, ERNERAELN. ]

[HRIFR] BIrSHEEN, BEER; #EERN, BERAREN. 7

[KJV] But many that are first shall be last; and the last shall be first.
[NIV]) But many who are first will be last, and many who are last will be first.
[BBE]) But a great number who are first will be last, and some who are last will be first.
[ASV] But many shall be last “that are' first; and first "that are' last.



